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ÖZET 

Bu çalışmada “vasiyet-nâme”nin geniş bir tanımı yapılmış ve bazı 
ahlâkî eserlerle mukayese edilmiştir. Türk edebiyatında yazılan önemli 
vasiyet-nâmeler tanıtılmış, ve kısaca örnekler verilmiştir. Ayrıca Tıflî'ye 
ait olduğu söylenen Nuruosmaniye Kütüphanesi 4967 numarada yazma 
hâlinde bulunan vasiyet-nâme sunulmuştur. 
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I .  V a s i y e t - n â m e l e r  

A .  T a n ım ı  v e  M a h i y e t i  

Vasiyyet -vasîyâ, çeşitli lügatlarda “emir, görev, tavsiye, öğüt, uyarı, 
ölmeden evvel verilen yazılı veya sözlü talimat;”1 “bir müteveffânın ölme-
den evvel ba’de'l-mevt icrâsını merâm ettiği şeyler hakkında verdiği emir 
ve sipariş”2, “ihâle; ıstılahî manasıyla, son arzuyu belirten tasarruf”3, “bir 
malı veya menfaati ölümünden sonraya izafetle bir şahsa veya bir hayır 
cihetine teberru yoluyla yani meccânen temlik etmek yerinde kullanılan 
tâbir”4, “bir kimsenin öldükten sonra yapılmasını istediği şey”5, “bir kim-
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senin mal varlığı üzerinde serbest iradesiyle yaptığı ve ölümünden sonra 
hukukî sonuç doğuracak olan tek taraflı tasarruf”6, “sipariş, nasihat”7 
şeklinde tarif edilmektedir. Tasavvufî anlamda “sûfîlerin çevrelerindeki 
kişilere, sohbetlerine katılanlara; şeyh ve mürşidlerin mürîd ve 
müntesiblerine yaptıkları tavsiyeler ve verdikleri öğütler”, “sûfîlerin vefat 
etmek üzere iken verdikleri öğütler”8e vasiyet denir. 

Vasiyet-nâme ise, “bir adamın vasiyyetini hâvî musaddak varaka”9 
“vasiyetle bırakılan miras”,10 “son arzu, ölmeden evvel bırakılan yazılı ve 
sözlü tâlimât”11, Ar. vasiyyet ve Fars. nâme'den türetilmiş bir kelime olup, 
“bir kimsenin vasiyetini yazmış olduğu kâğıt, yazılı vasiyet”12, “miras bıra-
kanın ölümünden sonraki isteklerini kapsayan, bir taraflı ve varması ge-
rekli olmayan bir irade beyanıyla düzenlenen, ölüme bağlı tasarruf türü”13, 
“hukuk açısından miras bırakanın ölümünden sonraki isteklerini kapsa-
yan, resmî, sözlü veya yazılı bir irade beyanı”14, “ölürken olan tembih ve 
sipariş kılınan mevad”15 şeklinde tarif edilmektedir. Siyasî vasiyet-nâme, 
bir devlet adamının yürüttüğü ve ölümünden sonra uyulmasını istediği 
ilkeleri açıklar. 

Bu tanımlardan çıkan ortak sonuç, vasiyetin ölümden sonra gerçek-
leştirilecek olmasıdır. Ancak tasavvufî anlamda verilen vasiyet tanımı, 
edebiyatımızda “öğüt verici özellikte yazılmış olan didaktik eser şeklinde 
adlandırılan nasihat-nâme”16 tanımına daha çok uygundur. Vasiyetnâmele-
rin aşağıda tasnifini vereceğimiz öğüt verme amacıyla yazılmış olan eserle-
rin bazılarıyla konu bakımından ortak yanları vardır. 

Bilindiği üzere Türk edebiyatında öğüt verme amacıyla söz söyleme 
geleneği oldukça eski tarihlere dayanır. Bunlardan bazen yarı manzum 
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873. 
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9
 Şemseddin Sâmi, a.g.e., s. 1493 
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 Joseph Schacht, a.g.m., XIII, 230. 
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 Heinrich F. Junker, a.g.e., s. 838; F. Steıngrass, Ph. D., Pesian-English Dictionay, 
Printed in Lebanon 1975. 
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 Ferit Devellioğlu, a.g.e., s. 1138. 
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 Meydan Larouse, Meydan Yay., İstanbul 1986, XII, 544. 
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 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yay., İstanbul 1979, XIII, 517. 

15
 Ahmet Vefik Paşa, a.g.e., s. 873. 

16
 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1998, s. 
308. 
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diyebileceğimiz atasözleri edebiyatımızda manzum nasihat-nâmenin en 
önemli göstergesi olup ilk örnekleri sayılabilir.17 Türkçe'nin ilk yazılı 
belgeleri kabul edilen Göktürk Kitabeleri'nde gelecekle ilgili öğütlere yer 
verilir. Doğuda eski Hindistan ve İslâmiyet öncesi İran devletlerinden 
itibaren Osmanlı devletine kadar Uygur Türk devleti dahil ayrı isim taşı-
makla beraber nasihat-nâme, siyaset-nâme, siyerü'l-mülk adları ile anılan 
pek çok eser yazılmıştır.18  

Agâh Sırrı Levend ahlâk kitaplarımızı konularına ve amaçlarına göre 
şöyle sınıflandırmaktadır:19

a) Genel ahlâk b) Siyâsetnâmeler, c) Nasihatnâmeler, d) Mevıza yollu 
eserler, e) Ahlâkî güzel sözler, f) Fütüvvetnâmeler g) Kâbusnâme çeviri-
leri, h) Kelile ve Dimne çevirileri, i) Hikâyelerle süslenmiş ahlâkî eserler, 
j) Ahlâkî fıkralar ve hikâyeler, k) Atasözleri, l) Türlü eserler. 

Bu bölümlerde ayrı başlıklar altında verilen eserlerin bazıları, işlediği 
konularda zaman zaman ortaklık göstermektedir. Meselâ siyâset-nâme-
lerde, zulüm ve adalet üzerinde durulur. Bu aynı zamanda ahlâkî kitapla-
rın veya nasihatnâmelerin de ele aldığı bir konudur. Nasihatnâmelerde 
genel ahlâkla ilgili konular bulunurken, bu konu aynı zamanda dinî vasi-
yetnâmelerin de konusu olabilir. Bu durumda nasihat-nâme, vasiyet-nâme 
ve siyâset-nâmeyi kesin hatlarla birbirinden ayırmak zordur. Bir vasiyet-
nâme aynı zamanda nasihat-nâme; bir siyâset-nâme aynı zamanda nasihat-
nâme ve vasiyet-nâme özelliği gösterebilmektedir. Ancak nasihat-nâmele-
rin genellikle manzum, vasiyet-nâmelerin genellikle mensur yazıldığı 
söylenebilir. Ahmed-i Dâî'nin (ö. H.824/M.1421'den sonra) tercüme mahi-
yetinde olan Vasiyyet-i Nûşirevân Tercümesi hariç; manzum, müstakil vasi-
yet-nâme özelliği taşıyan tek eser, Tıflî'ye ait olduğu söylenen Vasiyet-nâme 
adlı eser kabul edilebilir. Bu eser, konu itibariyle de diğer vasiyet-nâme-
lerden ayrılmakta ve ilginç bir özellik arz etmektedir.  

Siyasetnâme, siyasetle ve devlet yönetimiyle ilgili eser demektir. Siyâ-
set kelimesinin “suçluyu şeriat hükümlerine göre cezalandırmak” anla-
mıyla ilgili olarak, suçluya uygulanacak cezalardan bahseden eserler de 
siyâset-nâme adını taşır. Siyaset-nâmeler esas konu olarak devlet yöneti-
mini ele aldığına, bütün erk ve yetki de hükümdarda bulunduğuna göre, 

 
17

 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, VII, 241. 
18

  Emre, Tercüme-i Pend-nâme-i Attar, Haz. Azmi Bilgin, Enderun Kitabevi, İstanbul, 
1998, s. 7. 

19
 Agâh Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız” Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı Belleten 1963, s. 96. (Geniş bilgi için bkz. a.g.m., s. 89-115) 
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hükümdarlar için kaleme alınmış eserlerdir. Siyaset-nâmelerde, hüküm-
darda bulunması gereken vasıflar belirtilir; saltanatın esasları ve şartları 
sıralanır. Zamanın anlayışına ve inanışına en uygun nasıl olması gerektiği, 
bu amaca hangi yollardan ulaşılacağı gösterilir. Halkın durumu, toplumun 
hâli anlatılarak hükümdara öğütler verilir. Kötü yönetimin zararlı sonuç-
ları açıklanır.20 Aşağıda örnek olarak verilen Keçecizâde Fuad Paşanın 
vasiyetnâmesi aynı zamanda bir siyasetnâme özelliği taşımaktadır. 

Bir kısım nasihat-nâmelere pend-nâme adının verilişi Feridüddin 
Attar'ın aynı addaki eserinden dolayıdır.21 İshak Tokâdî (Rızâi)'nin çeşitli 
ilimlerden bahseden Nazmu'l-Ulûm22, Muhyî'nin tıbbî öğütler ihtiva eden 
Nasihat-nâme23, Refîî'nin Hurûfî tarikatını anlatan Beşâret-nâme, 
Şemseddin Sivasî'nin bir zümreyi eleştiren Nasihat-nâme, Askerî'nin sosyal 
ve ahlâkî bir hiciv olan Pend-nâme ve Güvâhî'nin atasözleri hazinesi niteli-
ğinde Pend-nâme adlı eserleri göz önünde bulundurulduğunda bu türün 
kapsamı daha da genişlemektedir.24

15. yüzyılda yazılmış iki ansiklopedik eser vardır. Bunlardan ilki 
nasihatnâme, siyasetnâme ve ansiklopedik eser olma özelliğine sahip olan 
Bedr-i Dilşâd'ın [(H. 831/M. 1427)'de yazılan] Murad-nâme'si, diğeri yine 
aynı yüzyılda yazılan Antepli İbrahim Bin Bâlî'nin Hikmet-nâme adlı mes-
nevîsidir.25 Ayrıca aynı yüzyılda yaşamış olan Sinan Paşanın (ö. H. 891/M. 

 
20

 Agâh Sırrı Levend, “Siyasetnâmeler”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı  Belleten, 1962, s. 
168; (Ayrıca geniş bilgi için bkz., a.g.m., s. 167-194 ve Mehmet Arslan, “Osmanlı 
Devlet Yönetimine Ait Siyasetnâme Özelliği Taşıyan Küçük Bir Risale: Gelibolulu 
Âlî'nin Hakâyıku'l-Ekâlim Adlı Eseri”, Türklük Bilimi Araştırmaları, Sivas 1999, VIII, 
109-123. 

21
 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, VII, 241. 

22
Mahmut Kaplan, “Divan Edebiyatında Manzum Nasihat-nâme Yazan Şairler ve 
Eserleri” Yüzüncü Yıl Ün., Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, III/3, Van 
1992, s. 61. 

23
  Mahmut Kaplan, a.g.m., s. 39. 

24
 Mehmet Arslan-Bilâl Yücel, “Mir Muhsin Nevvâb ve Nasihat-nâmesi”, Türklük 
Bilimi Araştırmaları, Sivas 1995, I, 143. 

25
Bu eser Kabus-nâme'nin Türkçe çevirisidir. Murad-nâme çok yönlü bir eser olup 
nasihat-nâme türüne dahil ahlâkî, öğretici bir mesnevî, devlet idaresine, padişahlık, 
vezirlik, nedimlik, subaşılık şartlarına dair tavsiyeler, öğütler ihtiva ettiği için 
siyaset-nâme, civanmertlik adabından bahseden 26. Babı yönünden fütüvvet-nâme, 
bazı ilim ve sanat dallarıyla ilgili bilgi veren bölümleri itibariyle ansiklopedik eser 
sayılır. Bu eser tamamen ansiklopedik bir eser değil, nasihat-nâme türünden bir 
mesnevîdir. Kabus-nâme adıyla tanınmış Farsça aslının Keykavus tarafından 
konulan adı da nasihat-nâmedir. Geniş bilgi için bkz. Âmil Çelebioğlu, Eski Türk 
Edebiyatı Araştırmaları, MEB. Basımevi, İstanbul 1998, s. 141-150; Âdem Ceyhan, 
Bedr-i Dilşad'ın Murad-nâmesi I, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1997, s. 19-21. 
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1486) Nasihat-nâme diğer adıyla Maarif-nâme adlı mensur bir eseri vardır. 
Nâbî'nin (ö. H. 1124/M. 1712) Hayriyye'si ile Sünbülzâde Vehbî'nin (ö. H. 
1224/M. 1809) Lütfiye'si nasihatnâme türünün mesnevî tarzındaki ölmez 
eserlerindendir. 16. asrın en önemli tarihçisi Gelibolulu Âlî'nin (ö. H. 
1008/M. 1599) siyaset-nâme mahiyeti taşıyan Nasîhatü's-Selâtin'i,26 ve Gey-
veli Güvâhî'nin (ö. H. 925/M. 1519) 1891 beyitlik atasözleriyle öğüt veren 
ve didaktik bir mesnevî olan Pend-nâme'si, 18. asırda yaşayan Nahîfî'nin (ö. 
H. 1151/M. 1738-1739) Nasîhatü'l-Vüzerâ adlı eserleri nasihat-nâme mahi-
yetinde yazılmış olan dikkate değer eserlerdir. 

B .  T ü r k  E d e b i y a t ı n d a  V a s i y e t - n â m e l e r  

Eski edebiyatımızda çeşitli umdelere yer veren vasiyet-nâmelere rast-
lanır. Bu vasiyet-nâmelerin en tanınmışları, Birgivî Mehmed Efendinin (d. 
1521-ö. 1573/74) Vasiyet-nâme'si, Eskizağralı Tarzî Mehmed'in ağzından 
yazılmış Tıflî lisanından meşhur olan Tıflî Ahmed Çelebinin (ö. H. 
1070/M. 1659-1660) Vasiyet-nâme'si, Şeyh Ahmed Kuddûsî'nin (ö. 1769-
1849) Vasiyet-nâme'si, Keçecizâde Fuad Paşanın (1815-1869) Vasiyet-nâme'-
sidir. Ayrıca yakın dönemde Necip Fazıl Kısakürek'in Vasiyet-nâme'si var-
dır ki (vefatının ertesi günü 26 mayıs 1983) Tercüman gazetesinde yayım-
lanmıştır. Yukarıda zikredilen vasiyet-nâmelerden Tıflî'ye ait olduğu söy-
lenen vasiyet-nâme hariç hepsi mensur eserlerdir.  

15. yüzyılda yaşayan Ahmed-i Dâî'nin (ö. H. 824/M. 1421) Vasiyyet-i 
Nûşirevân-ı Âdil be-Pusereş Hürmüz-i Tâcdâr adlı eseri küçük bir mesnevî 
olup,27 bu eserde İran hükümdarı Nûşirevân'nın ağzından oğlu Hürmüz'e 
öğütler verilir. Pend-nâme türünde yazılmış olan bu eser Kabus-nâme'ye 

 
26

 Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, MEB. Yay., İstanbul 1987, I, 612 
(Âlî bu eserinde III. Murad devrindeki içtimaî, iktisadî ve hukûkî bozuklukları 
büyük bir cesaretle ve misallerle ortaya koymaktadır. Yeniçeri teşkilâtına oğlan 
devşiren bazı devşiricilerin nasıl kanunsuz hareket ederek hükûmet adına zulüm 
yaptıklarını; yer yer, tek evlâdı olanların bile oğullarını ellerinden aldıklarını; 
vermeyenlere işkence tatbik ettiklerini; mahkemelerde maslahat-güzâr denilen 
mütevassıtların, nasıl davacı ile davalı arasına girerek her ikisini de kandırıp 
dolandırdıklarını; birçok kazanç erbabının devlete en meşru vergileri dahi vermeden 
nasıl başıboş kazandıklarını ve buna benzer hak, huzur ve asayiş bozucu hareketleri 
misalleriyle arz ve mütalâa eden bu eser, kendi devrinin içtimaî problemlerini 
aksettirmesi bakımından kıymetli bir vesikadır).  

27
 Günay Kut, “Ahmed-i Dâi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, TDV Yay., 
İstanbul 1989, II, 58. 
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benzer.28 İsmail Hikmet Ertaylan29 Ahmed-i Dâî'nin bu eserinin Osmanlı 
edebiyatında rastladığımız vasiyet ve nasihat yollu yazılmış eserlerin bir 
nevi protitipini teşkil ettiğini belirtir. Bu eser, tercüme mahiyetinde yazı-
lan manzum ilk vasiyet-nâmedir.  

16. asırda yaşayan Birgivî Mehmed Efendi (1521-1573/74), ünü halk 
arasında da yaygın alimlerden biridir. Şeriatı korumak için her türlü 
bid‘atin şiddetle karşısında olmuş, mevki ve menfaat sağlamak için dinden 
taviz verilmesine göz yummamış, hatta son yıllarında gördüğü yolsuzluk-
ları düzeltmek maksadıyla Birgi'den İstanbula kadar gelerek sadrazam 
Mehmed Paşaya ikazlarda bulunmuştur. Birgivî'nin en önemli eseri olan 
Vasiyet-nâme'si, Türkçe ilmihâl kitabıdır. Günümüze kadar dinî mesele-
lerde halkın yararlandığı bu el kitabı Konyalı Şeyh Ali, Osmanpazar Müf-
tüsü İsmail Niyazi ve Kadızâde Ahmed Efendiler tarafından şerh edilmiş-
tir. Bu eser birçok defa basılmış olup Kuzey Türkçesine de çevrilmiştir.30

Kuddûsî Ahmed Efendi (1769-1849) mutasavvıf bir şair olup Niğde'-
nin Bor kasabasında doğmuştur. Asıl adı Ahmed bin Hacı İbrahim olan  
Kuddûsî, daha çok “Mar‘aşî-zâde” ve “Kuddûsî” lakaplarıyla maruf ve 
meşhurdur.31 Tahsilini babasından görmüş, önce Nakşî tarikatına intisab 
etmiş, daha sonra Kâdirî tarîkatına girmiştir.32 Birçok eserinin yanısıra 
Pend-nâme-i Kuddûsî ve Vasiyet-nâme-i Kuddûsî adlı eserleri de vardır. 33

 
28

 Kâbus-nâme, Ziyar oğullarından Emir Unsuru'l-Maali Keykavus b. İskender Kâbus 
b. Veşmgir'in H. 475 (M. 1082) de Gülşah için yazdığı bir “nasihat-nâmedir”. Ahlâkî 
öğütler vermek amacıyla kaleme alınmış olan bu eser, çeşitli konulara değinerek 
yetişkin bir adamın edinmesi gereken hayat bilgilerini anlatır. (Geniş bilgi için bkz. 
Agâh Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlak Kitaplarımız”, Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı Belleten, 1963, s. 107). 

29
 İsmail Hikmet Ertaylan, Ahmed-i Dâî Hayatı ve Eserleri, İstanbul 1952, s. 129. 

30
 Büyük Türk Klasikleri, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1986, IV, 184. 

31
Ahmed Kuddûsî, Hazinetü'l-Esrâr ve Ganîmetü'l Ebrâr, Haz. Hüseyin Sunar, Hasret 
Matbacılık, İstanbul 1988, s. 11. 

32
 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, V, 429. 

33 Vasiyet-nâme adlı eserinde Kuddûsî, dostlarına ve ihvanına son nasihat ve 
vasiyetlerini dile getirmektedir. Allah'a hamd ü senadan sonra çocukları, ailesi, 
akrabaları, dostları ve ihvânına Allah Teâlâ'ya tövbe etmelerini vasiyet ettikten sonra 
özetle şunları vasiyet eder: “Vefatımı insanlara yaymayın ki, halka zahmet ve şöhret 
olmasın...Nasihat kitaplarımı okuyup onlardan istifade edin...Kefenimi Niğde 
bezinden sarın. Ne cesedime ne de kefenime yazı yazmayasınız... Namaz ve oruç 
fidyemi namaz kılmayan fâsıklara sakın vermeyesiniz. Fidyelerimi ilm-i şerif 
tâliblerine ve fakirlerin sâlihlerine verin. Pâdişahımız için gece-gündüz duâ edip 
Allah'a yalvarınız” (Bu Vasiyetnâmenin tam metni için bkz. Ahmed Kuddûsî, a.g.e., 
s. 381). 
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Fuad Paşa (Keçecizâde) (1815-1869), Osmanlı sadrazamı şair ve yaza-
rıdır.34 “Bir süre hekimlik yapmış sonra hariciyeye intisab etmiştir. 
Vefatından birkaç gün önce Sultan Abdülaziz Hana hitaben bir Vasiyet-
nâme kaleme almıştır. Bu eser ilk defa bir İngiliz mecmuasında İngilizce 
olarak yayınlanmış, sonra Fransızca'ya tercüme edilmiş, daha sonra 
1871'de vefat eden Pertev Paşa ile Başvekâlet memurlarından Arifî Paşa 
tarafından Türkçe'ye çevrilmiştir. Bu Vasiyet-nâme'nin, bir devrin siyasî 
durum ve görüşlerini yansıtması yanında, yakın ve uzak geleceğe işaret 
eden nadir belgelerden biri olmak gibi özelliği de vardır. Çünkü binlerce 
yıllık tarihimizde, siyasî vasiyet-nâme bırakan hükümdar ve devlet adam-
larımız pek azdır. Gerçi vakfiyeler, kanunnâmeler, töreler ve örfler siyâsî 
vasiyet-nâme bırakmak geleneğinin kurulmasına lüzum bırakmamıştır 
ama yine de bırakılmış birkaç vasiyet-nâmenin tarih belgesi olarak değeri 
büyüktür.”35

I I .  V a s i y e t - n â m e n i n  Ş a i r i  

Kaynaklarda bu vasiyetnâmenin, Tıflî'nin mi yoksa Tarzî'nin mi ol-
duğu kesin olarak belirtilmemiştir. Fuad Köprülü, hezel-âmiz (alay edici) 
mahiyetteki bu vasiyet-nâmeyi, garip ve tetkike değer bulmaktadır36. 

 
34

 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, III, 429. 
35

 Ekrem Memiş, Türk Kültür Tarihi, Konya 1998, s. 73. [Fuad Paşa bu 
Vasiyetnâme'sinde özetle şunları vasiyet etmektedir: “Şurada yaşayabileceğim birkaç 
gün veya birkaç saatlik zaman kalmıştır ki, onu da kutsal bir görevi yerine getirmek 
için kullanmak istiyorum. O görev, birçok acı tecrübelerin semeresi olan fikir ve 
mütalâlarımı hâk-i pây-ı hümayununuza arzdan ibarettir...Komşularımızın süratle 
ilerlemeleri ve ecdadımızın akıl erdirilemeyecek hataları, bizi içinde bulunduğumuz 
vahim duruma düşürmüştür... Böyle dehşetli bir tehlikeden korunabilmek için, zat-ı 
şahanenizin mazi ile münasebeti tatil ederek, bizi yeni terakki yoluna sevk etmeniz 
gerekiyor... Komşularımız bundan iki asır evvelki durumlarından çok daha ileriye 
gitmiş, hepsi terakki etmiş ve bizi geride bırakmışlardır... Bu mahv olma belasından 
kurtulabilmemiz, İngiltere kadar paraya, Fransa kadar maarife ve Rusya kadar askere 
sahip olmamızı gerektirir. Bizim için lazım-ı terakki Avrupa milletleri derecesine 
yükselmektir. Bu noktaya ulaşmak için yalnız bir şey gerekiyor ki o da siyasî ve 
mülkî bütün müesseselerimizi değiştirmektir... Büyük dinimizi terakkiye mani 
addedenler, şuursuz ve cahil kimselerdir... Avrupa'nın bize arz ettiği yeni müesseseler 
meyanında İslamiyet'in üstün kaidelerine aykırı hiçbir şey yoktur... Bu İslamî 
menfaatlerimize de uygundur...”. Sonra İngiltere, Fransa, Avusturya, Rusya, 
Yunanistan devletleri hakkında zamanın şartlarına göre önemli bilgiler verir. Dahilî 
meseleler konusunda da “muhtelif cins ahaliyi birleştirme” yolunda gayret sarf 
etmeyi, devlete sadık “gayri müslim milletlerden olan paşalarımızın ilim, hüner ve 
malumatından” istifade edilmesi gerektiğini belirttikten sonra, “umûmî maarife” çok 
önem verilmesinin zorunlu olduğunu vurgulamaktadır (Bu vasiyet-nâmenin tam 
metni için: bkz. Ekrem Memiş, a.g.e., s. 74-82). Ayrıca bkz. Târih-i Osmânî Encümeni, 
İstanbul 1928, I, 70-84].  

36
 Fuad Köprülü, “Meddahlar”, Edebiyat Araştırmaları, TTK Yay., Ankara 1999, s. 399. 
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Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî'nin Tarzî maddesinde; onun Zagralı olup 
H. 1070/M. 1659-1660'da vefat ettiğini belirterek “Mucîb ve Safâyî'nin 
Vasiyet-nâme ünvanlı manzumeyi buna (bu Tarzî'ye) mâl etmeleri ve 
Safâî'nin vefât tarihini H. 1072 göstermesi yanlıştır”37 demektedir. 

Müstakimzâde ise, Tarzî için “mahlas Muhammed el Gazi bi Rûmî 
erraha'l Hamdi rıhletühü bi kavlihî bi'l Fârisiyyeti fevt-i şedd-i Tarzî bilâdîdehü 
1072 li dîvâni ve Vasiyyetühü Tıflî”38 diyerek, Tıflî'nin vasiyyeti ve diva-
nında Hamdî'nin Farsça olarak (H. 1072/M. 1661) tarihini düştüğünü be-
lirterek Vasiyetnâme'yi Tıflî'nin eseri olarak takdim etmektedir. 

17. yüzyılda daha çok meddahlık ve nedimliğiyle şöhret salan, ancak 
şairlik yönü de oldukça kudretli olan Tıflî, Safâyî'ye39 göre Trabzon'da 
doğmuş‚ Sultan IV. Murad Hanın has nedimi olmuş ve bu suretle şöhret 
bulmuştur. Şeyhî,40 Müstakim-zâde,41 Beliğ,42 Mehmed Süreyyâ,43 Mehmed 
Nail Tuman44 ise Tıflî'nin İstanbullu olduğunu kaydederler. Evliya Çelebi45 
“kadd ü kâmet” sahibi olduğundan “Leylek Tıflî” lâkabıyla anıldığını 
belirtmektedir. Safâyî,46 Tıflî'nin, padişahın iltifatına mazhar olduğunu, 
şehnâme-hanlık ve meddahlıkta maharetli olduğunu belirtmekte, Sâlim47 
Kırîmî Mehmed Efendiyi Tıflî ile mukayase ederek “Tıflî merhum kadar 
sergüzeşt söyler bir ehl-i tab‘ u ma‘rifet-perver idi” diyerek Tıflî'nin güzel 
söz söyleyen bir şair olduğunu vurgularken, Güftî de Tezkîresinde48 
Tıflî'nin şairliği yanında meddahlığı ve şehnâme-hanlığından da bahset-

 
37

 Mehmed Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâ‘ilî, (haz. Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı), Bizim Büro 
Yay., Ankara 2001, II, 587. 

38
 Müstakimzâde Süleyman Saadettin Efendi, Mecelletü'n-Nisâb, KB. Yay., Ankara 2000, 
s. 301 (Tıflî Dîvânı'nın yazma nüshalarının hiçbirinde böyle bir kayda 
rastlanmamıştır). 

39
 Pervin Aynagöz, Tezkire-i Safâyî, İnceleme, Metin, İndeks, Fırat Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Elazığ 1988, s. 307. 

40
Mehmed Şeyhî, Şakaîk-i Numaniye ve Zeyilleri Vâkâyi'ül Fudalâ, Haz. Abdülkadir 
Özcan, Çağrı Yay., İstanbul 1989, s. 677. 

41
Müstakîm-zâde Süleyman Saadeddin Efendi, Tuhfe-i Hattâtîn, Devlet Matb., İstanbul 
1928, s. 60. 

42
 İsmail Beliğ, Nuhbetü'l-Asâr Li Zeyli Zübdeti'l-Eş‘âr, Haz. Abdülkerim 
Abdulkadiroğlu, Gazi Üniversitesi Yay., Ankara 1985, s. 294. 

43
 Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmanî, Haz. Ali Aktan, Abdülkadir Yuvalı, Metin Hülâgü, 
Sebil Yay., İstanbul 1996, s. 286. 

44
 Mehmed Nâil Tuman, a.g.e., II, 589. 

45
 Evliya Çelebi, Seyahatname, İstanbul 1314, I, 671. 

46
 Pervin Aynagöz, a.g.e., s. 307. 

47
 Sâlim, Tezkire-i Sâlim , Der-Saadet-İkdam Matbası, İstanbul 1310, s. 568. 

48
 Güftî, Tezkiretü'ş-Şuarâ, Millet Ktp., MFA 1284, v.113a. 
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mektedir. Tıflî Ahmed Çelebinin ölüm tarihi hakkında muhtelif rivayetler 
olmakla birlikte H. 1070 (M. 1659-1660) tarihinde öldüğü söylenebilir. 
Süleyman Fâik Efendi49 mezarının Koca Mustafa Paşada Silivri-kapısı 
haricinde bulunduğunu belirtmektedir. 50

Tıflî'nin şimdiye kadar bilinen tek eseri Divan'ıdır. Agâh Sırrı 
Levend51 mizah ve hicivden bahsederken Nef‘î'nin Sihâm-ı Kaza'sı, Bahâî, 
Küfrî, Havaî, Tıflî, Tarzî, Tırsî ve Sürûrî'nin divanlarının müstehcen ifa-
delerle dolu olduğunu, bu şiirlerin en hafifinin bile yüz kızarmadan oku-
namayacağını belirtmiştir. Bu hüküm kanaatimizce Tıflî'nin Dîvân'ındaki 
şiirler için doğru olmamakla bereber; aşağıda tam metnini verdiğimiz 
vasiyet-nâme için -bu vasiyet-nâme Tıflî'nin ise- doğru kabul edilebilir. An-
cak bu eserin Tıflî'ye ait olduğu şüphelidir. Fuad Köprülü, Eski Zagralı 
Tarzî Mehmed Çelebinin “gûya Tıflî'nin lisânından, acîb ve garîb ibârat 
ile Vasiyyet-nâme ve Zillet-nâme adlı iki manzume yazdığını”52 belirtmekte-
dir. Fuad Köprülü'nün belirttiği Eski Zagralı Tarzî mi; yoksa İstanbullu 
Tarzî midir? 

Mucîb, Tezkiresi'nin Tarzî-i Dîger başlığında “Tıflî lisânından meşhur 
olan Vasiyet-nâme buñlaruñ nazmıdur”53 demektedir. Mucîb, eserinde bu 
Tarzî'nin, Sultan Murad'ın nişân-ı tîrine (ok nişânına) tarih düştüğü ve 
Hamdî'nin, Tarzî'nin ölüm tarihi için düştüğü tarihi delil göstermekte, 
Zagralı Tarzî'den ise; farklı başlıkta bahsetmektedir.  

Rıza, Tezkiresi'nin Tarzî (Zagralı Mehmed Efendi) başlığında “eşâr-ı 
dil-pezîri âşıkâne ve güftâr-ı bî-nazîri sâdıkâne...dür”54 diyerek onun gönül 
okşayıcı şiirlerinin âşıkâne ve emsalsiz sözlerinin samimi olduğunu be-
lirtmektedir. Ancak her iki tezkirede de Tarzî'nin aşağıdaki matla beyitli 
gazeli örnek verildiğinden bir çelişki görülmektedir.55

Biz bezm-i muhabbetde bu dem hem-dem-i ışkuz 

Bî-gâne kıyâs itme bizi mahrem-i ışkuz 
 

49
 Süleyman Faik, Faik Efendi Mecmu‘âsı, İstanbul Üniversitesi Ktp., TY., no. 3472, v. 
61b. 

50
 Tıflî'nin hayatı hakkında geniş bilgi için bkz. Bekir Çınar, “Tıflî Ahmed Çelebi ve 
Sâkinâmesi”, Türklük Bilimi Araştırmaları, Niğde 2002, XII, 111-153. 

51
 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, TTK Yay., Ankara 1988, I, 151. 

52
 Fuad Köprülü, a.g.e., s. 396 ve “Tıflî Ahmed Çelebi”, İslâm Ansiklopedisi, MEB., 
İstanbul 1988, XII, 234. 

53
 Mustafa Mucîb Efendi, Tezkire-i Mucîb, Nuruosmaniye Kütüphanesi, TY. 4965, v. 290b. 

54
 Rıza, Tezkîre-i Rıza, Der-Saadet-İkdam Matbası, İstanbul 1312 s. 65. 

55
 (Tuhfe-i Nâilî'de de Eski Zagralı Tarzî için aynı matlalı gazel örnek verilmiştir. Bkz. 
Mehmed Nâil Tuman, a.g.e., II, 587.) 
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Rıza Tezkiresi'nde bir başka Tarzî'den ise “şuarâ-yı zevi'l itibârdan 
şöhret şiâr kimesnedir. Eşârı hûb güftârı lâ-nazîrdür”56 şeklinde bahsedilerek, 
onun itibar sahibi şairlerden şöhreti belli bir kimse olduğu, şiirlerinin 
güzel ve sözünün benzersiz olduğu belirtilmektedir. Yukarıda matla beyti 
verilen gazel, Nail Tuman'ın görüşü dikkate alındığında kanatimizce 
Zağralı Tarzî'nin olmalıdır. 

İsmail Beliğ ise tezkiresinde Tarzî için; “Rumeli Kuzâtından Mehmed 
Efendi. Bin yetmiş iki senesinde hâl-i hayâtı tarz-ı âher oldu. Fevtine Hamdî'nün 
târihidür” 57 demektedir. Nâil Tuman da diğer bir Tarzî'den, İstanbullu 
Tarzî şeklinde bahsetmekte, vefâtını H. 1072 (M. 1662) olarak göstermekte 
ve ölüm tarihine Hamdî'nin düştüğü tarihi delil göstererek Vasiyyetnâme 
adlı manzumesi olduğunu belirtmektedir.58 İsmail Beliğ, Müstakimzâde ve 
Nâil Tuman'ın Tarzî için verdiği bilgiler, ölüm tarihlerinin H. 1072 (M. 
1662) olması ve Hamdî'nin tarih düşmesi gibi bilgileri ihtiva etmesi bakı-
mından örtüşmektedir. 

Yukarıda açıklandığı üzere Nâil Tuman, Mucîb ve Safâyî'nin bu Vasi-
yetnâme'yi Zagralı Tarzî'ye atfetmesinin yanlış olduğunu belirtmişti. Be-
liğ, Müstakimzâde ve Nâil Tuman'ın bahsettikleri -Hamdî'nin tarih düş-
tüğü- ortak bir şair vardır ki bu şair İstanbullu Tarzî Mehmed Efendidir 
(ö. H. 1072/M. 1662). Mucîb ve Safâyî de İstanbullu Tarzî'den bahsetmek-
tedir. Nâil Tuman'ın da belirttiği gibi İstanbullu Tarzî kanatimizce bu 
eserin şairidir.  

Fuad Köprülü'nün de, Tarzî'nin “gûya Tıflî lisânından, acîb ve garîb 
ibârat ile Vasiyyet-nâme ve Zillet-nâme adlı iki manzume yazdığını”59 belirt-
tiği eserlerden Zillet-nâme adlı eserin, Tarzî'ye ait olduğu Nuruosmaniye 
Kütüphanesi, Nu: 4967 mecmuadan anlaşılmaktadır. Çünkü müellifi belli 
olmayan bu mecmuada bahsi geçen eser, Zillet-nâme-i Tarzî başlığıyla ve-
rilmektedir. 

Sonuç olarak Vasiyet-nâme metni incelendiğinde; bu Vasiyet-nâme'nin 
Tarzî'nin ağzından yazıldığı ve Tıflî lisanından meşhur olduğu anlaşıl-
maktadır. Özellikle Tıflî'nin adının geçtiği ya da "Çelebi”, “meddah” 
ünvanıyla hitab edilen aşağıdaki beyitlerde, bu vasiyet-nâmenin Tıflî'nin 
ağzından yazılmadığı, Tarzî'ye ait olabileceği söylenebilir. Çünkü şairin 
hitab şekli ikinci şahıs olan Tıflî'yedir. Bu hitapların çoğu Tıflî'yi aşağıla-

 
56

 Rıza, a.g.e., s. 66. 
57

 İsmail Beliğ, a.g.e., 290. 
58

 Mehmed Nâil Tuman, a.g.e., II, 587. 
59

 Fuad Köprülü, a.g.e., s. 396. 
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yıcı, onunla alay edici mahiyette olduğundan ve bir şairin kendisi için bu 
tarzda kendisini aşağılayıcı bir hitap şekli kullanamayacağından bu eserin 
Tarzî'ye ait olduğunu ileri sürmek yanıltıcı olmaz. 

  
9. Ol gice bagteten Aga Tıflî 

Geşte ez-kabz-ı imtilâ rencûr   

30. Çelebi da‘vete icābet ile  
Pertev-endāz olup o māye-i hūr   

32. Çelebiye dūçār olınca gözi  
Aldurup akl u hissi ol meshūr    

64. Mahrem-i bezm-i hâs olan Tıflî 
  Gör ne hamyâzeler çeker mahmûr 

65. Ol ocaklar harāb eden meddāh 
Şimdi kül öksüzi yatur mahrūr   

80. İmtilâ vehmini çıkar dilden  
Tıfliyâ p.h yemekden kalma kusûr   

163. Dāmen-i kūh-ı 7āfda Çelebi  
Bir otuñ ismidür hele ‘Uufūr   

118. Mekr ile kendini düzer Çelebi 
Sizi zan iderüm boyın meshūr   

170. Bir gün ammā uāfır-ı Riyāżı dapi 
Didi bil *ıfliyā ki lafo-ı cüzūr  
  

I I I .  E s e r i n  Ş e k i l ,  İ f a d e  v e  M u h t e v a  B a k ım ı n d a n  
B a z ı  H u s u s i y e t l e r i  

Vasiyet-nâmenin Nurosmaniye nüshası 184 beyittir. Kasîde tarzında-
dır. Bahr-i hafîfin Fe‘ilâtün / Mefâ‘ilün / Fe‘ilün kalıbıyla yazılmıştır.  

Eser mahiyeti itibariyle ve müellifinin nazım gücü bakımından çok 
iddialı sayılmaz. Ancak bu hüküm şairin vezne, dile ve kafiyeye hâkim 
olmadığı anlamına gelmez. Eser Fuad Köprülü'nün ifâdesiyle “acîb ve 
garîb ibârat ile” yazılmış ve “tedkîke değer”60 bir eserdir. Vasiyet-nâmenin 
dili bazı beyitler müstesna tutulursa külfetli sayılabilir. Sade olan birkaç 
beyit ise, konuşma havası içindedir. 
 

 
60

 Fuad Köprülü, a.g.e., (1999) s. 396. 
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14 Kime kaldı neler gelüp gitdi 
7anı Yanku vü kankısār Tekūr   

31 Geçürüp başı ucına ehli  
Didi luüf ile mak‘at üzre otur   

41 Sen benüm āfitāb-ı baptūmsın 
Ben senüñ serreñem budur meşhūr 

42 Sen baña Leylā ben saña Mecnūn 
Bunı cümle bilür vuhūş u üuyūr   

65 Ol ocaklar harāb eden meddāh 

Şimdi kül öksüzi yatur mahrūr 

131 Secde eylerdi Ādeme şeyüān  
Olmasam nuüfesinde ben mestūr    

gibi bazı beyitler, konuşma üslûbu içinde sade ve külfetsiz yazılmıştır. 
Ancak umumiyetle ifadede sadelik olduğu söylenemez. 

Eser bir konu etrafında döndüğünden şair, yer yer tekrarlara başvur-
muştur. 

 

39 Gel gel ey rūh-ı uadre-i ‘āşık 
Gel gel ey cān-ı kālıb-ı mehcūr   

40 Gel gel ey oālim-i pıred düşmen 
Gel gel ey mey-güsār-ı bezm-i furūr   

54 Yok yok istifferāne itdüm sehv 
Geh ‘akīde görürdi geh engūr   

62 Dād dādā felek felek dādā 
Ez-şebīpūn-ı līnet-i bāuūr    

73 Nedür ol sīnem sā‘id-i billūr 
 Nedür ol dögme gerden-i kāfūr 

74 Nedür ol nīm-nāz-ı famze-i şūp 
Ol ser-endāz-ı nergis-i mahmūr   

Beyitlerde bazı deyimlerelere de rastlanır.  
29 6āk-i pāy-ı cenāb-ı mapdūma  
 Yüz sürüp kıldılar recāy-ı pużū   

31 Geçürüp başı ucına ehli  
Didi luüf ile mak‘at üzre otur   
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48 7anı ol şeb ki kıuuadan uoñra  
Ayafuñ ovmafa olup me’mūr   

49 El virirdi fesāne pāyīde 
Niçe devlet niçe sürūr u hubūr   

184 Seni pür-dāmen itmesin līnet  
*aşlar altında kalsun ol şerr ü şūr  

Bu vasiyet-nâme konu itibariyle yukarıda belirtildiği üzere hezel-âmiz 
mahiyettedir. Bazen bu alaylı ifadeler, yüz kızartacak derecede aşırı müs-
tehcenliğe de kaçmaktadır. Bu beyitlerin beyit numaraları verilerek 
yetinilecektir. 51, 61, 80, 88, 96, 98, 102, 113, 134, 143, 180'inci beyitler bu 
mahiyettedir.  

Netice olarak diyebiliriz ki; bu vasiyet-nâme, 15. yüzyılda yazılan 
Ahmed-i Dâî'nin Vasiyet-i Nuşirevân-ı Âdil be-Pûsereş Hürmüz-i Tâcdâr adlı 
tercüme mahiyetinde ve mesnevî tarzında yazılmış eserden sonra, manzum 
olma özelliğiyle ikinci eser sayılabilir. 16. yüzyılda Birgivî'nin, 19. asırda 
Kuddûsî'nin yine aynı yüzyılda Fuad Paşanın yazmış olduğu vasiyetnâ-
meler mensur tarzda yazılmıştır. Birgivî ve Kuddûsî'nin vasiyetnâmeleri 
dinî mahiyette, Fuad Paşanın ki ise siyâsî mahiyettedir. Tarzî'nin Vasiyet-
nâmesi ise; alay edici mahiyette ve kasîde tarzındadır. Bu eser kendinden 
önce yazılan vasiyetnâmelerden bu yönüyle ayrılmakta ve orijinallik 
göstermektedir. Ayrıca Agâh Sırrı Levend Türk Edebiyatı Tarihi adlı 
eserinde, “gülmece ve yergi” başlığı altında Nef’î, Bahâî-i Küfrî, Sürûrî, 
Tıflî, Tarzî, Tırsî'nin şiirlerinin müstehcen ifâdelerle dolu olduğunu 
belirtmektedir.61 Tam metnini verdiğimiz Vasiyet-nâme'de müstehcen 
ifadeler vardır. Agâh Sırrı Levend bu hükmü, bu Vasiyetnâme'yi dikkate 
alarak vermişse; bu hükmün Tıflî için doğru kabul edilmesi mümkün 
görülmemektedir. Çünkü bu Vasiyetnâme Tıflî'nin değildir. Ayrıca Tıflî 
Divân'ı incelendiğinde müstehcen sayılabilecek ifadelerin bulunmadığı 
görülecektir.62

Bu manzumenin edebî yönden fazla bir hususiyeti olmasa da vasiyet-
nâmelerde kullanılan şekil ve işlenen muhteva bakımından kayda değer 
sayılabilir. 

 
61

 Agâh Sırrı Levend, a.g.e., I., 151. 
62 Bkz. Bekir Çınar, Tıflî Ahmed Çelebi, Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının 

Tenkitli Metni, Doktora Tezi, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ 
2000. 
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VA8İYET-NĀME-İ *IFLİ BE-MA7ĀL-İ *ARZİ**

 
Fe‘ilâtün / Mefâ‘ilün / Fe‘ilün 

1 b 
1 Bir şebāngeh bu bāz-gūn-ı tenūr 

Geşte āteş-feşān çü üab‘-ı fayūr 
 
2 Rāz-dārān-ı şerh-i metn-i felek 

Mahremān-i serā’ir-i  cumhūr 
 

3 Bāde-nūşān-ı sāfar-ı tahkīk 
Dürd-pāşān-ı pīşegāh-ı şu‘ūr 

 
4 Mūşikāfān-ı ‘urve-i tedkīk 
 Vākıfān-ı mevākıf-ı mahsūr 
 
5 Seyr-sitān-ı meclis-i esrār 
 Mey-güsārān-ı bezmgāh-ı umūr 
 
6 İnkıbāż-ı nüfūsa virdi karār 
 Ehl-i hey’et eger ināi sükūr 
 
7 8ı.dılar cümle ceyb-i ma‘kūse 
 Eyleyenler hikemde nakş-ı süüūr 
 
8 Āgehān-ı dakāyık-ı çarpa 
 Dehşet el virdi ol şeb-i deycūr 
 
9 Ol gice bafteten Afa *ıflî 
 Geşte ez-kabż-ı imtilā rencūr 
 
10 Vehm-i bī-mevki-i pıred-fersā  
 Virdi ol derdmende payli fütūr 
 
11 Didi biñ derd ile tevābi‘ine 
 Āh özin bapt-ı şūm üāli‘-i şūr 
 
12 Bu cefālarla öldürür āpir 
 Beni bu kabż-ı küştenī-i cesūr 
 

 
**

 Bu eser Nurosmaniye Kütüphanesi Nu: 4967 mecmua esas alınarak okunmuştur. 
Eserin İstanbul Üniversitesi Ktp., TY. 3005; İnkılâp Müzesi Ktp., M. Cevdet Nu: K 
92'de iki nüshasından bahsedilmekle beraber bu nüshalara ulaşılamamıştır.  
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13 Bu parābe kelāte-i āşūb 
 Bu serāy-ı sipenc-dār-ı furūr 
 
14 Kime kaldı neler gelüp gitdi 
 7anı Yanku vü kankısār Tekūr 

 
15 Her ki āmed be-reft ezīn nā-gāh 
 Eyne mādel-i ibn Ebu's-Sünkūr 
 
16 Āh hicr-i beuāü-ı tenbākū 
 Āh berş-i rahīki-i maffūr 
 
17 Da‘vet eyleñ vauıyyet eyleyeyüm 
 Ya‘ni gelseñ meded o bedr-i büdūr 

2a 
18 Ser-i-mevzūn pırām-ı ra‘nāyı 
 Napl-i kalb-i uanevberī-i uabūr 
 
19 Bermekiyyü'l-kerem veliyyi ni‘am 
 Ya‘ni 6ātem-şiyem (ü) ceyb-i vakur 
 
20 Rest-üālis-i derd-i cū‘il kelb 
 ‘Ārif-i ‘illet-i devāb u sütūr 
 
21 8āhib-i nā-nevā-i kelb-cemāl 
 Mālik-i sirke-i cev ü bulfūr 
 
22 Meclis-ārā-yı p˘ānçe-i ifüār 
 7urretü'l-‘ayni nāoırān-ı sahūr 
 
23 Fārisü'l-payr-ı kad kadü'l-küremā 
 Nāfizü'l-kavl bāyiü's-semmūr 
 
24 O keiīrü'r-rimād kulzüm-i cūd 
 O üavīlü's-sepā vü sāt-ı fapūr 
 
25 7uvvet-i kalb-pāne ber-dūşān 
 Kehf-i rindān melce’i cumhūr  
 
26 Fırka-i ehl-i hāle püşt-ı penāh  
 Nūr-ı çeşm-i mubauuırān-ı füüūr 
 
27 Nā‘il-i payr oluñ hemān üurmañ 
 Sa‘y idüñ siz de olmafa me’cūr 
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28 O paberler olınca sāmi‘a  zīb 
 Oldılar fā‘iz-i niuāb-ı sürūr 
 
29 6āk-i pāy-ı cenāb-ı mapdūma  

Yüz sürüp kıldılar recāy-ı pużūr 
 
30 Çelebi da‘vete icābet eyle  
 Pertev-endāz olup o māye-i hūr 
 
31 Geçürüp başı ucına ehli  
 Didi luüf eyle mak‘āt üzre otur 
 
32 Çelebîye dūçār olınca gözi  
 Aldurup akl u hissi ol meshūr  
 
33 Nevha-i giryei dem-ā-dem ile  
 Böyle palü-ı kelām ider meskūr 
   

 34  وشوهپنداز مويدى پوشه پ

 ران ببرو ببروذه با ازآ
 

 35 وشوه غولي هر كوسى كونتپ
 ونى ماهئ تكفورپغلطه 

2b 
   36  به اوزنجى اوزنجه يلعبجك

 ى كه تو خاك طونبه طونبه طبوبها
 

37 Bā‘d hāsā yine gelüp uadede 
 Pes ezīn dir ki ey nazīre-i hūr 
 
38 Merhabā merhabā te‘āl te‘āl 
 Ey perīşān kün ü nizām-ı umūr 
 
39 Gel gel ey rūh-ı uadre-i ‘āşık 
 Gel gel ey cān-ı kālıb-ı mehcūr 
 
40 Gel gel ey oālim-i pıred düşmen 
 Gel gel ey mey-güsār-ı bezm-i furūr 
 
41 Sen benüm āfitāb-ı baptūmsın 
 Ben senüñ serreñem budur meşhūr 
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42 Sen baña Leylā ben saña Mecnūn 
 Bunı cümle bilür vuhūş u üuyūr 
 
43 Lem‘a-i āfitāb-ı üal‘at-tū 
 *ala‘at min meüāli‘il-büzdūr  
 
44 Mā-nażīrün eyā reşīka'l-kad 
 Men re’y-i münker efeleys şu‘ūr 
 
45 Bu pıyābān üırāz-ı ‘ālemde  
 Sen sehī-servsin ben eğri ‘acūr 

 
46  Saña yüz biñ 6uşāb Efendi fedā 
 Ey tehī-sāz-ı kāse-i faffūr 

 
47 7anı ol dem ki ‘arż idüp rupuña  
 Baña nev-rūz idi dem-i bāhūr 
 
48 7anı ol şeb ki kıuuadan uoñra  
 Ayafuñ ovmafa olup me’mūr 

 
49 El virirdi fesāne pāyīde 
 Niçe devlet niçe sürūr (u) hubūr 
 
50 7ıuuayı eyledükçe gāhi dirāz 
 Kimse kalmazdı olmaya mesrūr 
 
51 İptilām olmafa payālüñ ile 
 6āüıra her ne şey iderse puüūr 
 
52 ‘Arż idüp pāk-i pāy-ı iblīse 
 Bî-muhāba olurdı pıtem nüsūr 
 
53 6˘āba varsam yübūset ile gözüm 
 Geh çükündür görürdi gāh keşūr 

3a 
54 Yok yok istifferāne itdüm sehv 
 Geh ‘akīde görürdi geh engūr 
 
55 Hey dirīfā dirīf efsūsâ 
 7ande gitdi o sevk-i şevk-i sürūr 
 
56 Okıyup tāze tāze eş‘ārum 
 6ır pır olurdı yāveye destūr 
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57 Bu mıdur ‘ahd-i şarü yig rengi 
 Ey sehī-serv nāz u tāze żuhūr 
 
58 Sen uafālarda āsitīn-efşān 
 Ben halālarda yok dilimde hużūr 
 
59 Bezm-i düşmende men kirişme-künān 
 Ben esīr-i nigāh-ı dūr-ā-dūr 
 
60 Olmışam engizī şikeste-miiāl 
 Beste-i çarmıp ‘acz ü kuuūr 
 
61 1a‘f ile pāyalar çıkup elden  
 Büzügüm oldı rīşden nāsūr 

 
62 Dād dādā felek felek dādā 
 Ez-şebīpūn-ı līnet-i bāuūr 
 
63 İtmede bu dimāfumı muptel 

3ar üahā mīzened dübur çü debūr 
 

64 Mahrem-i bezm-i pāu olan *ıflî 
Gör ne pamyāzeler çeker mahmūr 

 
65 Ol ocaklar harāb eden meddāh 

Şimdi kül öksüzi yatur mahrūr 
 
66 Nażm ile nāleler çıkar felege  

Āhlar cā-be-cā düşer menşūr 
 
67 Şīven efzūn olınca nevhalarum  

Geh hüseynī olur gehi māhūr 
 
68 7orkıdurlar beni girüp düşime 

7ara Şāüırla  Bel‘am-ı Bā‘ūr 
 
69 Mesnedā mesnedā 6udāvendā 
 Ey erāik-nişīn-i zevk u sürūr 
 
70 6aste şā‘ir eger fazel kuusa 
 Dutar erbāb-ı dil anı ma‘sūr 
 
71 Dut ki fevkānī eyledi ‘ameli 

Yidigi habb-ı müshil-i pür-zūr 
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3b 
72 Mā paual iptiyārsız bu fazel 

Şüde cārī çü nakşa-i maudūr 
 
73 Nedür ol sīnem sā‘id-i billūr 
 Nedür ol dögme gerden-i kāfūr 
  
74 Nedür ol nīm-nāz-ı famze-i şūp 

Ol ser-endāz-ı nergis-i mahmūr 
 
75 Nefes-i vā-pesīnime rahm it 

7ılma āyīne-i rupuñ mestūr 
 
76 Girih-i kākül-i perīşānuñ 

Dil-i şūrīde hāle māye-i şūr 
 

77 Lerze-endāz cism-i ‘āşıkdur 
Ol münakkaş mübappir uçkur üūr 

 
78 Neşve-i nūş-pand-ı Şīrīnüñ  

Baña Ferhādı eyledi müzdūr 
 

79 Topm-ı sevdā-yı pāl-i rūyuñla  
Peyrev-i 7aysdır dil-i memkūr 

 
80 İmtilā vehmini çıkar dilden  

*ıfliyā pop yemekde kılma kuuūr 
 

81 Kāmkāra büzürg-i destāra 
Ey kavī āşināyı uadı uüdūr 

 
82 Bizüm içün demiş bu ebyātı  

8ābıkan Enverî o merd-i fayūr 
 
83 Merd bāş ey hamiyyet-i cāhil  

6āk pūr ey üabi‘atı āzūr 
 
84 Süpanum dil-pezīr-i terzīkāt 

0ıybetüm poş-güvār-terz-i hużūr 
 
85 Diñle diñle benüm gözüm nūrı 

Ey perī-üıynet-i püceste ouhūr 
 
86 7orkum lāşeme hücūm ideler  

Lāz kāfirleri çü gelüp ‘akūr 
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87 Dürüşe pās ile pırıldaşalar 

Bir  alay nekbeti bakırcı yatur  
 
88 8ıcalar başım ucına gideler 

Ola āzurde benden ehl-i kubūr 
 
89 Ol kişinüñ kalur mı iştiyākı 

Didi dirlikle ide ‘ömri mürūr 
4a 

90 Tereke hālini beyān idelüm 
Her ne ise eger yatur ya üurūr 

 
91 Kisb idersem vauıyyetümde eger  
 Bahşi-i pavle olayım mahşūr 
 
92 Gö. si.erdi gidi üahāretsiz 
 Ne yüz ile gelür o Yevm-i nüşūr 
 
93  1āyi‘ātum bilür sü‘āl eyleñ 

Eskiciler imāmı 5ācı 7ucūr 
 
94 Berş-i efyûna cümle oldı fedā 
 *oksan üç gözlü tuhfe bir kalbūr 
 
95 Lafż-ı kalbūra dapl iden parlar 
 0alaü evlādur olıcak meşhūr 
 
96 Her tażarruf-me‘āb-ı deccālüñ 
 8ı.ıvir zu‘mına saña destūr 
 
97 Dest-gīrā cihān-ı irfāna 
 *ab‘-ı binā ki olmasun mestūr 
 
98 Evvelā zevcem ister ise nikāh 

Herzesin yir o kahbe-i mecdūr 
 
99 7ahbe iibāt-ı müdde‘āya eger 
 Getürürse bir iki şāhid-i zūr 
 
100 Diñleme diñleme benüm çelebüm 
 Eyle ol furkı meclisüñden dūr 
 
101 Girmemişdür bu pāndāna nigāh 
 Vālidem cāriyeñ bilür aña uur 
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102 Baña itdüklerin o fāhişenüñ 
 İtmedi baptgān ile üayfūr 
 
103 Böyle bir iştihāsı fālibe furk 
 Görmedi çeşm-i hādiiāt-ı dühūr  
 
104 Es-temennā-yı vaulühā-yı büzürg 
 Bir kesiş mīzened pıyār(u) ‘acūr 
 
105 Kelebekdir kıyāfeti ammā 
 Nīş-i zenlikde ‘aynidir zenbūr 
  
106 Atı oynafıdur zinā yukusī 
 Sekişidür pes-i sarāy-ı tekūr 
 
107 Gice gündüz o fışıkcı kahbe 
 7almamışdur si.ilmedük āpūr 

4b 
108 Meşk-i sihr eylese o mekkāre  
 Geh uofulcān ider beni gehi mūr 
 
109 Seg-i gürgīn ile por-ı lengi 
 Esb-i cādū gibi kıyāfete kor  
 
110 Nā-gehān kām-ı cūy-ı lark olsam 
 Ben fakīr-i hakīr çün ‘aufūr 
 
111 Sihr ile par ider de uoñra virür 
 İştihāsından ol salīüa-i pūr 
 
112 Ne belādur anuñla cem‘ olmak  
 Dutalum gelmemiş vücūda fütūr 

 
113 Ferci sevmez bu nefs-i bed-fercām 
 Gö.e mā’il üabi‘atı mecbūr 

 
114 Ferci kadūrelik iderdi eger 
 Olmasa darb-gīr ile meksūr 
 
115 Cılk ile eylerem każā-yı vaüar 
 Yılda bir kerre yofise mahsūr 
 
116 6asta-i ser-be-bāliş-i ibnühü 
 Olmayınca iderdi zevk ü sürūr 
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117 Bize taklīd ider belā bunda  
 Virmede palka fāhişe destūr 
 
118 Mekr ile kendini düzer çelebi 
 Sizi oan iderüm būyın meshūr 
 
119 Āşıkınuñ biri Meçik dededür 
 Çalımda gidi uarf-ı nā-makdūr 
 
120 Ne makaklar çeker mekikci ‘Arab 
 Bu terāneyle eyleyüp mesrūr 
 
121 Şallakā şallakā şuveyye şuvey 
 Ya lesīzü'l-livāüa ya billūr 
 
122 Dūzap-ārā-yı vālidem merhūm 
 Eyledükde reh-i cehīme ‘ubūr 
 
123 Bir kasık bafıdır fakat kodıfı  
 Anı da itdi vālidem uçkūr 
 
124 Olmadum re’s-i māl-ı yüsre karīn 
 ‘Usr ile geçdi hep sīnīn ü şühūr 
 
125 Mütemevvil olur mı hiç ceddād 
 Ne kadar olsa eikal ü pür-zūr 

5a 
126 5āletī Okcı-zāde 5acı Kemāl 
 Eylemişlerdi vā‘de-i mevfūr 
 
127 Dād elinden sipihr-i kīneverüñ 
 Virmez incāze rupuat u destūr  
 
128 Āh illā’şi‘āmet-i üāli‘ 
 Eyledi ins ü cānı nekbet-i ‘ūr 
 
129 *āli‘ vü baptımuñ nupūsetidür 
 Beni hem-vāre eyleyen ma‘sūr 
 
 
130 Bahi idersem şi’āmetümden eger  
 6alk olur la‘ne bāsil almakdur 

 
131 Secde eylerdi Ādeme şeyüān  
 Olmasam nuüfesinde ben mestūr  
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132 İtdi kim dūdmān-ı eşrāfa 
 İtmemişdir ketā’ib ü Timūr  
 
132 8ohbet-i Nādirī-i nādide-senc 
 Beni itdi fakīr iken mafrur  
 
133 Bu kıyāfetle itmedüm taksīr 
 Olmada süpre-i mecālis-i sūr 
 
134 Eyledüm kıuua ile sedd-i ramak 
 Si.mez oldukda sāti-i dil-kūr 
 
135 Dili bapşīde si.di nice zemān 
 Yāngāhı o merkeb-i bapsi dūr 
 
136 Urdılar cümle akçesiz pulsuz 
 Ögredirlerdi gerçi darb-ı küsūr 
 
137 Yine ol demlerüm ne ‘ālem idi  
 Bir nefes sevki dilden olmaz dūr 
 
138 7af-zāde Efendi gibi vücūd 
 9ıkletümden iderdi terk-i hużūr 
 
139 Yā ‘Aüāyî özinde pīl-i kavī 
 Her kaçan olsa mest-i cām-ı şürūr 
 
140 Lark-ı perrān-ı çifte  kārīde 
 ‘Unf ile dirdi kim geñiz pek dūr 
 
141 Akçe eyler kıyas idüp çaldum  
 Sürünüp kaldı evde bir üaykūr 
 
142 7ını yok bir büyük bacak ammā 
 ‘Amel-i dest-zādeyi favr fūr 

5b 
143 7ulpı yok bir büyük kırık hāveriz 
 Ki uı.ar vālideñe üstü kūr  
 
144 Ol etüñ taptası kıyma çeker  
 Gāh üolı olur gehi senüūr 

 
145 0ālibā kavs ovada pā-eiredür 
 Bir bozulmışca uūret-i üābūr 
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146 Yerde kaldı firengi borılar  
 Çalmadıysa eger bizim cevr cūr 
 
147 Pīş-i minberdedür benüm cānum 
 On iki lāle altı dāne bupūr  
 
148 Üç kalem kim uarīr-i dil-keşīnüñ  
 Dāfdār-ı girift ile Manuūr 
 
149 Nüh kalem nafme-sāz olınca aña  

Reşk ider nāy-ı kāse-i üanbūr 
 
150 Dest-gīrā meded bu eşyāyı  

Yaz uakın olma hıfżıña mafrūr 
 
151 On varak şi‘r-i ‘Örfî vü *ālib 
 Bir iki uafha çak Afā Şapūr 
 
152 Üç miyān beyt-i tāze mażmūn kim  
 7ā’il-i lāciverd ile mesüūr 
 
153 Maüla-i poca terk-i nāka süvār 

Maküa-ı mīr-i uadr-ı Nişābūr 
 
154 Metn-i mesbūü lāmelif destān 
 Muptasar şerh-i kıuua-i pāpūr 
 
155 Ser-güzeşt-i Mufauual-ı Müslim  
 7ıuua-i Mücmel-i Ebu'l-‘Aufūr 
 
156 Münşe’āt-ı ekābirā kerrāt 
 Müşkilāt-ı e’imme-i lāhūd 
 
157 Bunlarıñ ekserī benüm çelebüm  
 Kimi merfū‘dur kimi mecrūr 
 
158 Saña birkaç güher koyup gideyim 

Eyle ol gence üab‘uñı gencūr 
 
159 Olmasun lā la‘ī vü lā üahnā 
 ‘Arabiyyetde hāüıruñdan dūr 
 
160 Āb-ı der-cāy-ı nüktesin fehm it  
 6āüır-ı nāzüke iderse puüūr 
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6a 161 Vezn-i mef‘ūlde meuādırdan  
 0ayr ma‘nāsınā gelür mafyūr 
 
162 7albidür bāl ya ‘aliyye'l-bāl 
 Yedigüñ bal fażla-i zünbūr 

 
163 Dāmen-i kūh-ı 7āfda Çelebi  
 Bir otuñ ismidür hele ‘Uufūr 
 
164 İbn-i bayüāra yok yazar anda  
 Anzūr tek müreccimi fanzūr 
 
165 Şāh-nāme evāpirinde gelür 
 Çehn ü perrīn ü yarman-ı şapur 
 
166 Gerçi İsfendiyār rūyīn-ten 
 Eyledi pūd zāle kaud-ı iebūr 
 
167 ‘Ākıbet ol tehemten-i pür-dil 
 7ıldı bir çöp ile ol eblehi kūr  
 
168 Lünd-i.hānāmede muuarrahdur 
 Yılda bir kerre zīnet-i kays tūr  
 
169 Müşkilātın semā‘a mevkūfın  
 Oldı hāvī risāle-i destūr 
 
170 Bir gün ammā uafır Riyāżı dapi 
 Didi bil *ıfliyā ki lafo-ı cüzūr 
 
171 İştikākı semā‘a sā’irdir 
 Lahm-ı efhaş degil midür mecsūr 
 
172 Hem saña maudarı tekīd nedür 
 Pūy-ı pūyīde olmadur manoūr 
 
173 Eşek Ahmedle Bahşi-i merhūm 
 Didiler bir kaüır imiş ya‘fūr 
 
174 Nūş-ı uahbāya eyleyüp telmīh 
 Didi Boşnak Efendi şarab hamūr 
 
175 Iuüılāhāt-ı ehl-i manüıkdur 
 ‘Araż-ı ‘ām ile 7ażıyye-i mūr 
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176 Müfredātuñ mürekkebi fāhiş  
 Geldi bī-şübhe-dār-ı cem‘i dūr 

 
177 Kār-ı dāna bülend-i is‘āna  
 Ey behīn nakş-ı perde-i zenbūr 

 
178 6aum-ı dīrīne kabż-ı kāfirkeş 
 Zūr ile itdi kāmetüm kanbūr 
 
179 Līnete yüz üutarsa ahvālüm  
 Şāhid olsun cemā‘at-ı havr hūr 
 
180 Bo.um arkamla mühmeleti hep 
 Eyledüm vakf-ı pāndān-ı kubūr 
 
181 6ātemā gel bu bahsi patm idelüm  
 Ola cādı ocakda tā memhūr 
 
182 Dil parāb itmeye bu kabż seni  
 7uvvet-i mā-señek ola ma‘mūr 
 
183 Tā felek ide līnet ü kabża  
 Ehl-i keyfe mużaffer ü manuūr 
 
184 Seni pür-dāmen itmesin līnet  
 *aşlar altında kalsun ol şerr ü şūr 

 

 

“WRITTEN WILLS IN TURKISH LITERATURE AND  
A WRITTEN  WILL CONCERNING TWO POETS: TIFLÎ AND TARZÎ” 

A b s r a c t  
In this study, a comprehensive definition of ‘Written Will’ has been provided and 

compared with some works on morals. Important Written Wills in Turkish Literature have 
been introduced by giving brief examples. Apart from this, the manuscript of the written will, 
which supposedly belongs to Tıflî, and with the registry number 4967 in the Nuruosmaniye 
Library, has been deciphered from the Ottoman orthography into modern Turkish and it has 
been presented. 
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